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<AH] 1>

ST: ‘Bloody hell. Could you excuse us? Like Piccadilly Circus in here.

Jerome! Zora? (TOn Beautya, p.102)

33k wel A2 SRR RT)

TT(KOR): “ol&l MIAH E o W Azjslole. o5 o A2l mzide) AHAHY HAlo
L Qo). AlE! 22H oy Qloj? ("2 FE 1., p.285)

Q% Wol Mok QAo AL R

TT(CHI): “iZE, EEHHEAN], XHEARGERBIE R, ARE ! ERe” (TRT

%, p.97)

o

ol

MRl ofat W ek 9 FakA A 6l
oge AqdZ el VS
ol st s I de 0 | 2aAA e

224 4 By
-3 SRS+ 7] R, X [+D]
R e e} o, X [+D]

<At 1>0M AAlE Z8k4 'Piccadilly Circus’'= F= o] YAIFH Wb Apri2fo]
of. G5 TTolN ‘m7tde] MAAANY gAalo] st glof's Widd Aus 29 G5t ¥
ARPE ¥E 2814 Ql ‘Piccadilly Circus'E SAMHY HES ARESIA ‘m7ide] MAAR
H‘j

oAstoin, sto] ExtolA Lo ols) =8 7] Ys) WA} AAlo] shiw glof'ahe



49l o Wl

=

L2 gdsilt
=

_]

S

o
‘Piccadilly Circus’z}

Mo 2 2 5ol
SRR+ AL

L

2ota0] -3 2abd A7t 9

Rioe2 (i) ik =7

=
5

I ‘Piccadilly Circus'zh

of.

o

o)
ot

4.2. BA2EA B8E A2 BA

g]

Bo

Kk
olJ
O
Bo

__A_._l

2 AP e 57 2

KO
‘Bo
__Arl
N

K

KF

)
o%

1

= 9 o] 3o

(TOn Beautyu,

(XT3 p.3)

%,

oAz}t FAfo]

oAl

]_

o
fis

Lg Hshict

ojldAlL. ("= RE 1a, p.13)

boick. £=old SA17} o

[9)

HIT(1R) 9 ol Rh=HE

AE7E ROl 4
oAl

=

1,
712)7t @
4,

P
=i
A
S

e

o

15
o

‘bedsit’ place in Marylebone.
A

o5}
LN

2 ‘bedsit’

T
)

o.
o
5o

[e:

B A0 BN ST "W FTANGE R f

==
JN

2|
EE 4 YN ST ES (S|

SHO A

. =]
D ArSE

* L

o3}t =

=

AE7 o] 2840l

Pk STl Rl EME(ERA).

[9)

]_

Q

O(:)].
S A8
dyo] s t}

=2

7

. I was being evicted from the
S

<At 2>
TT(CHI): -

ST:
p.3)

o
=]
=] —
EE
v
or

W_ op

)

L

N ,m_.o

K=

a:_i X

ok
X of

oK o

or

%! 7o

B

B e

B o

ar op

=

—_

K

Br

)

LN
(S bk
B | |0
3 |BR|=e
J
B
o

sto]
Al

9

BN
=
o7
|
a

o

Al
=

1

<At 2>olA RAE Z8k4a ‘bedsit = g ¥ Qo
(g

(

ol

S
ar
2}
}T‘

i

80

gl

gl



AmBe o-F HAXIL ‘bedsit'2gte 28149 4-&F 2abA 7

2l
YA, CEEFT R FREAE0] F o A4d RHLWR ¥

N
N
re
oX
H1
fu
rel
g
&
>
lo

2 FolEith 1 st 2
= 9k
7t

7t 2AEsAY S 2R o2 At oA U2 7t PR &2 g-0]9] 7t ©A
ojt}. Zhtof] st A9] -3t U F-F9] WA PSS BEW AME 0 OF WY JAE A

gatn Qg gEA Allzs oieat 2t

<AH 3>

ST: Here a bookshelf filled with their oldest paperbacks kept company with a
suede beanbag and ottoman... (TOn Beautya, p.8)
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<At 4>

ST: ... all the Jews in the first tower had been warned beforehand or that you

can't trust Mexicans not to steal the rug from under your feet or that more roads

were built under Stalin... (FOn Beautya, p.96)
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. it’'s more like Spoken Word, as it happens.
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ST: ... She called me up and said it's the birthday of St John the Baptist, let’'s do

it, and we did it. (FOn Beautya, p.56)
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<AH 7>
ST: Everywhere we go, I'm alone in this... this sea of white. I barely know any

black folk anymore, Howie. My whole life is white. [ don’t see any black folk...

("On Beautya, p.206)
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To enact with one sudden tug (like a boy removing his friend’s shorts in

(TOn Beautya, p.29)

front of the opposing team) a complete exposure...
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